YKPAIHCbKUI
NMPABOCJITABHUN COBOP
CB. QUMUTPIA

UKRAINIAN ORTHODOX
CHURCH OF
ST. DEMETRIUS

&

Hepina CninopoaxeHoro Sunday of the Blind Man

CeBatutenb loaHH NoTCbKUK

3 YkpalHO NOoB’A3aHUN P FOTCbKMX CBATUX. [OTU
(repmaHCcbKi nnemeHa), nmoBipHo, 200 poKy onaHysa-
NN LWIMPOKMIA npocTip no obox 6eperax [Hinpa i cTBO-
punn gepxasy. 3 noyatky IV cT. cepepf rotiB novano
NOLUNPIOBATUCA XPUCTUAHCTBO.

OauH i3 roTcbknx enuckonis, Peodin, yxe Gpas
yyacTtb y [llepwiomy BceneHcbkomy cobopi B Hikel B
325 p. HanpukiHui IV cT. TOoTCbKy Aep)kaBy 3HMLLMNU
[YHW, ane 4acTuHa roTiB LWe AoBro xuna B Kpumy.
[OTCbKOK enapxieto, sika icHyBana Ha nisgeHHomy 6e-
pesi Kpumy, y apyrin nonosuHi VIl cT. kepyBaB CBATU-

Tenb loaHH [OTCbKUNA.

3a noxomkKeHHAM BiH OyB rpekom, XuB Heganeko Big Antu. ot ob-
pann noro enunckoriom y 30-niTHbOMY Biui. ¥ 758 p. noro Bnuceatunu 6ytu
[py3nHCLKMM naTpiapxom y MuxeTi (TogiwHin ctonuui pysir). Ceatutens
boposcs 3 ikoHobopusamn. Konn Kpnm 3axonunun xosapu, BiH CTaB Ha 4oni
roTiB | BUrHaB BOPOriB, are rnoTiM noTpanue OO0 HUX Y MOSIOH. 3 MOSIOHY
enuckon yTik Ao micta AMacTpugm i TaMm NPOXMB LWe YOTUPU POKKU, 3anoBi-
aato4n, wob noro noxosanu B M. NapdeHiri.

CBaTtuM loaHH nomep 26 4yepBHA HanpwukiHui VIII cT., nmosipHo 790
poky. Tino ceatoro 6yno nepeBe3eHO Ha MicLe NOXOBAHHS B MOHACTUP M.
MapdeHita. TyT cBATUIM loaHH XMB i TYT Xe nobyayBaB BeNUKUMA Xpam Ha
4YeCTb CBATMX anocToris eTpa 1 Nasna.

[Micna noxoBaHHA cBATOro loaHHa BiabyBanuck i 40 UbOro vacy Bigby-
BaeTbcs barato vyoec. [Nam’atb loaHHa ['oTCbKOro BwaHoByeMO 1 4YepBHS
(19 TpaBHS 3a CT. CTUNEM).
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Saint John, Bishop of the Goths in the Crimea

' Saint John, Bishop of the Goths, lived
| during the eighth century. The future saint was
' < born in answer to the fervent prayer of his par-

ents. From an early age, he lived a life of as-
ceticism.

The saint made a pilgrimage to Jerusa-
lem, and spent three years visiting all the holy
places. Then he returned to his native country.

At that time the emperor Constantine
Copronymos the Iconoclast (741-775) ban-
ished the Gothic bishop, and the Goths fer-
vently entreated Saint John to become their
bishop.

Saint John went to Georgia, which was
isolated from the lconoclast heresy. There he
was ordained. Upon his return to the Goths he
j was soon compelled to depart from them. Hid-
den away from the pursuing Khazars, he settled at Amastridia, where he
dwelt for four years.

Hearing about the death of the Khazar kagan (ruler), the saint said,
“After forty days | shall go to be judged with him before Christ the Savior.”
Indeed, the saint died forty days later. This took place when he returned to
his people, in the year 790.

The saint’s body was conveyed to the Parthenit monastery in the Cri-
mea, at the foot of Mount Ayu-Dag, where the saint once lived in the large
church he built in honor of the holy Apostles Peter and Paul.

Saint John, Bishop of the Goths is also commemorated on May 19.



ANMOCTOnN
3 AissHb CBATMX ANocToniB YUTAHHA.
(p- 16, B. 16 - 34)

| ctanocb, 9K MM WLWM Ha MONUTBY, TO Hac nepecTpina Cny>XHuud
ofHa, WO Marna BilWlyHCbKOro ayxa, sika BOpOXXOUTCTBOM AaBana BENUKUN
NpUOYTOK NaHam CBOIM.

BoHa nwna cnigkoma 3a [laBnom Ta 3a HUMMWU, | Kpuyarna, roBopsivu:
,Oui nogn — ue padbu BceBuwHboro bora, Wwo Bam nNposiwatoTb gopory
cnaciHHa!”

| baraTto gHiB BOHa uUe pobuna. | obypueck MaBno, i, 06epHyBLIUCH,
npoMoBMB A0 ayxa: .Y IM’'sa lcyca Xpucta Bento s To6i — sungmn 3 Heil” |
TOro Yyacy ToM BUMLLIOB.

A nanu 11, 6a4mBLUK, WO Npornana Hagis Ha IXHin NpubyToK, CXONUn
[MaBna n Cuny, i NOTArNK 1X Ha PUHOK OO CTapLumX.

Konu X 1X npuBenun 0o HadanbHUKIB, TO ckadanu:. ,Lli moawn, togerl,
Hallue MiCTO BYHTYIOTb,

| HABYalOTb 3BMYAIB, AKMX HAM, PUMIISTHAM, HE TOOAUTbLCA NPUMAMATK, aHi
BUKOHYyBaTW”.

| HaTOBN NIgHABCA Ha HUX. A HayanbHUKW 30epnu O4eXy i3 HUX, Ta
3BEeNiNu X piskamm CikTu.

|, 3aBgaBwn Garato M paH, nocagunn B B’S3HULIIO, HaKasaBLUU
B’I3HMYHOMY [030pLeBi, o6 IX NUMBbHO CTEPIr.

OpepxaBWwKM TakKoro Hakasa, TOW IX MNOBKMAAB [0 BHYTPILIHbLOI
B’SI3HML, a IXHi HOrM 3abuB y Konoaw.

A niBHi4HOI nopu [laeBno i Cuna monunucsa, i borosi cniBanu, a
YB'A3HEHI cnyxanu ix.

| ocb Harno noBcTano BeNMKe TPSICIHHA 3eMni, aXX OCHOBU B’SI3HUYHI
bynu saxutanucsa! | nosigunHANUcA 3apas yci ABepi, a KangaHu 3 ycCix
nocnaganm...



AK MPOKMHYBCA CTOPOX B'A3HMYHUKW, | nobaymB BIOYMHEHI OBepi
B’A3HULI, TO BUTAr Me4ya Ta M XoTiB cebe BOWUTM, MaBLIM AOYMKY, LLO
NOBTIKAsN yB'A3HEHI.

A T[laBno CKpuKHYB ronocom ry4yHum, rosopayn: ,He 4yuHuM coBi
XogHoro 3na, 60 Bci Mu ocb TyT!”

3axagasLUmM X TOM CBiTNa, ycKouuB, i TpemMTa4nn npunas go aena ta
no Cunu.

| BMBIB X 3BiATKM N cnutas: ,Jdobpogail! Lo Tpeba pobutn meHi, wob
cnactuca?”

A BOHM Bigkasanu: ,Bipyn B [ocnoga Icyca, - | 6ygew cnaceHun tu
cam Ta TBiK Oim”.

| Cnoso ['ocnogHe 3BiWwann nomy Ta 1 ycim, xTo 0yB y AOMi NOro.

| cTopox 3abpaB IX TOro X 4Yacy BHOMI, IXHi paHun obmuB, - i
OXPUCTUBCA HEranHO BiH caM Ta MOro BCi JOMAaLLHI.

| BiH 1X 3anpoBagMB OO OOMY CBOro, i MOXWBY MOCTaBMB, | pajiB i3
yciM JOMOM CBOIM, L0 BBipyBaB Yy bora.




E€EBAHIENIA
Bipg IBaHa CBATOro €BaHrenia YMTaHHA.
(p- 9, B.1-38)

A konun BiH npoxoaue, nobavmne 4Yosnoeika, Wo crinMm 6yB 3 HAPOAXKEHHS.

| cnutanu Woro yuHi Moro, roBopsumn: ,Y4uTenio, XTO 3rpilumMB: YW BiH
cam, 4m 6aTbku Noro, WO cninnum BiH poauecsa?”

Icyc BignosiB: ,He 32piwue aHi 8iH, Hi bambKu U020, a wob Oira boxXi
3’d8unuck Ha HboMy.

Mu mycumo eukoHysamu Odina To2o, Xmo rnocnae MeHe, ax Mnoku €
OeHb. Haldxo0umb OH HiY, KOJU XXOOEH HI4020 He 3MOXe 8UKOHYy8amu.

Loku 5 e ceimi, - A Ceimno 0ns ceimy’.

[MpomoBuBLUK Ue, BiH cnmioHYyB Ha 3eMNt0, | 3 CIIMHU TPSI3NBO 3pO0OKB, |
Ou4i crinomy nomasas rPA3nBOM,

i 0O Hboro npomoswuB: ,[lidu, ymulcsi 8 cmaeKky Cinnoam” (O3Ha4ae Le
,<rlocnaHnn®). Tox NiLoB TOW | BMUBCS, - | BEPHYBCSA BUAIOLLNM...

A cycign Ta Ti, wo Gaunnun nepwe mnoro, Ak 6yB BiH CRiNU, roOBOPUNN:
,H1 XX HEe TOW ue, Wo cuais Ta npocus?”

[oBOpPMNM OAHI, WO Ue BiH, a iHWi ka3anu: ,Hi, - nogibHuin go Hboro”. A
BiH Bigkasas: ,Lle a!”

| ninTanu noro: Ak xe odvi Bigkpunucb T06i?”

A ToWi onosigas: ,Yonosik, o Moro 3ByTb Icycom, rpsiavBo 3pobums, i oui
nomMmasaB MeHi, i 4o MeHe ckasaB: ,[lign B Cinoam Ta n ymuncsa”. A x niwos
Ta N YMUBCSH, - | cTaB 6auntin’.

| ckaszanu go Hboro: ,[de BiH?” Bigkasas Toun: ,4 He 3Hat0”.
Benytb Toai Ao dapuceiB Toro, Wo OyB nepLue HE3PSAYUN.
A Byna 1o cyboTa, 9K rpA3nBo Icyc yY4MHUB i BIAKPUB NOMY OMi.

| 3HOB 3anuTanu noro 1 dpapucel, Sk BUAKOLWNUM BiH CTaB. A BiH po3roBiB
iM: ,['ps3nBO Noknae BiH Ha o4i MeHi, a 1 BMUBCS — Ta 1 Bayy”.

Toni pesiki 3 papuceis kasanu: ,He Big bora Ouen Honosik, - 60 cyboty
He AoTpumye”. A iHWI Kazanu: Ak e 4vyga Taki MOXe rpillHa noguHa
YMHUTM?” | He3roga Mixx HUMK byna.

Tomy 3HOBY rosoputb cninomy: ,Ulo TM kaxew npo HbOro, Komnu owdi
Biakpue BiH To6i?” A Ton Bigkasas: ,BiH [Npopok!”

KOpei npoTte MoMy He MOBipWUIN, WO HE3PAYHUM BiH BYyB i Npo3piB, ax
NOKM HE NOKMNKaHO 6aTbKiB TOro NPo3pinoro.




| 3anuTanu ix, Kaxy4u: ,“Yn Bawl oue CUH, NPO SIKOrO BU KaxeTe, Hibu
poamBca cninum? Ak e BiH Tenep 6auntb?”

A ©aTbKu noro BignoBinu Ta ckasanu: ,Mu 3HaewMm, WO LUen — TO Hall CUH,
| LLIO BiH HApPOAUBCS CriNUM.

Ane gk Tenep 6a4nTb, - He 3HAEMO, abo XTO MOMY Odi BIOKPUB, - MU HE
Bigaemo. [locnutanTe noro, - BiH AOPOCIINIA, Xal caM CKaxe npo ceode”.

Take rosopunu batbkn oro, 60 GosaAnuch toaeis: togel 60 Bxe Oynu
3MOBUIUCB, - 9K XTO 3a Xpucta Moro BusHae, WwWob Ton OyB Bigny4yeHun Big
cuHarorm.

Ocb TOoMy roBopunu 6aTtbkn noro: ,BiH gopocnui, - noro nocnutamnte”.

| noknukanu Bgpyre TOro 4osnosika, Wo OyB crinum, i ckasann mnomy:
,Bioaan xsany borosi. Mu 3Haemo, wo rpiwHumn OTon Yonosik”.

Ane BiH Bignosis: ,Yn BiH rpiluHM — He 3Ha. OpfHe TiNbKy 3Hato, WO 4
ByB cninum, a Tenep Gauy!”...

| cnutanu noro: , Lo To6i BiH 3pobus? Ak Bigkpme TOOI 04i?”

Bignosie BiH A0 HMX: ,A BXe Bam roeopus, - Ta He cnyxanu Bu. LUlo
BaxxaeTe 3HOBY novytn? Moxe i BU Noro y4Hamm xodete ctatn?”

A BOHM i0ro Bunasinu Ta i ckasanu: ,To ™! Moro yyeHb, a My YuHi
Mowceesi.

Mwu 3Haemo, wo bor rosopue oo Mownces, - 3Bigkn x yssisca Ouen, Mu He
BiJaemo”.

BignosiB 4YonoBik i ckasaB IM: , 10 X BOHO W AMBHO, WO He 3HAETEe BW,
3Bigku BiH, - a BiH MeHi oui BigkpuB!

Ta mMun 3Haemo, WO rpilHKKIB Bor He nocnyxae; XTo X OorobGinHmn, i
BUKOHYe Bonto Moro, - Toro crnyxae BiH.

BiaBiky He 4yBaHO, LWO6 XTO Ou4i BigKpmB BYyB CrinoMy 3 HapOOXKEHHS,
Konun 6 He Big bora 0yB Llen, BiH HiYoro He Mir 61 YnHUTK”,

BoHu BignoBinn ta U ckasanu nomy: , T BBECb B rpixax Hapoamsc4, - i
4n TOOI HAc yunTn?” | reTb NOro BUrHanM.

[AisHaBca Icyc, WO BOHM TOro BUrHamMM retb, i, 3HaAWLWIOBLUX WOrO,
3anutas: ,Yu Bipyew T B CuHa boxoro?”

Bignosie TOn, ropopsun: ,XTO0 X TO, lNaHe, Takun, wob s BipyBaB Yy
Hboro?”

MpomosmB A0 HLOro Icyc: ,| T 6aums Moro, i Toit, XTO roBopuTb3 TO6OI0
— 10 BiH!"...

A BiH BigKasas: ,A Bipyto, focnogu!” | BKITOHMBCS I7I0|\/|y.



EPISTLE
The reading is from Acts of the Apostles.
(c. 16, v. 16 - 34)

Now it happened, as we went to prayer, that a certain slave girl pos-
sessed with a spirit of divination met us, who brought her masters much
profit by fortune-telling.

This girl followed Paul and us, and cried out, saying, “These men
are the servants of the Most High God, who proclaim to us the way of
salvation.”

And this she did for many days. But Paul, greatly annoyed, turned
and said to the spirit, “I command you in the name of Jesus Christ to
come out of her.” And he came out that very hour.

But when her masters saw that their hope of profit was gone, they
seized Paul and Silas and dragged them into the marketplace to the au-
thorities.

And they brought them to the magistrates, and said, “These men,
being Jews, exceedingly trouble out city;

“and they teach customs which are not lawful for us, being Romans,
to receive or observe.”

Then the multitude rose up together against them; and the magis-
trates tore off their clothes and commanded them to be beaten with rods.

And when they had laid many stripes on them, they threw them into
prison, commanding the jailer to keep them securely.

Having received such a charge, he put them into the inner prison
and fastened their feet in the stocks.

But at midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to
God, and the prisoners were listening to them.



Suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the
prison were shaken; and immediately all the doors were opened and every-
one’s chains were loosed.

And the keeper of the prison, awakening form sleep and seeing the
prison doors open, supposing the prisoners had fled, drew his sward and
was about to kill himself.

But Paul called with a loud voice, saying, “Do yourself no harm, for we
are all here.”

Then he called for a light, ran in, and fell down trembling before Paul and
Silas.

And he brought them out and said, “Sirs, what must | do to be saved?”

So they said, “Believe on the Lord Jesus Christ, and you will be
saved, you and your household.”

Then they spoke the word of the Lord to him and to all who were in his
house.

And he took them the same hour of the night and washed their stripes.
And immediately he and all his family were baptized.

Now when he had brought them into his house, he set food before
them; and he rejoiced, having believed in God with all his household.




GOSPEL
The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(c.9,v.1-38)

Now as Jesus passed by, He saw a man who was blind from birth.

And His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his
parents, that he was born blind?”

Jesus answered, “Neither this man nor his parents sinned, but that the
works of God should be revealed in him.

‘I must work the works of Him who sent Me while it is day; the night is
coming when no one can work.

“As long as | am in the world, | am the light of the world.”

When He had said these things, He spat on the ground and made clay
with the saliva; and He anointed the eyes of the blind man with the clay.

And He said to him, “Go, wash in the pool of Siloam” (which is translated,
Sent). So he went and washed, and came back seeing.

Therefore the neighbours and those who previously had seen that he
was blind said, “Is not this he who sat and begged?”

Some said, “This is he.” Others said, “He is like him.” He said, “| am he.”
Therefore they said to him, “How were your eyes opened?”

He answered and said, “A Man called Jesus made clay and said to me,
‘Go to the pool of Siloam and wash.” So | went and washed, and | received
sight.”

Then they said to him, “Where is He?” He said, “| do not know.”
They brought him who formerly was blind to the Pharisees.
Now it was the Sabbath when Jesus made the clay and opened his eyes.

Then the Pharisees also asked him again how he had received his sight.
He said to them, “He put clay on my eyes, and | washed, and | see.”

Therefore some of the Pharisees said, “This Man is not form God, be-
cause He does not deep the Sabbath.” Other said, “How can a man who is a
sinner do such signs?” And there was a division among them.

They said to the blind man again, “What do you say about Him because
He opened your eyes?” He said, “He is s prophet.”

But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind and
received his sight, until they called the parents of him who had received his
sight.




And they asked them, saying, “Is this your son, who you say was born
blind? How then does he now see?”

His parents answered them and said, “We know that this is our son, and
that he was born blind;

‘but by what means he now sees we do not know, or who opened his
eyes we do not know. He is of age; ask him. He will speak of himself.”

His parents said these things because they feared the Jews, for the Jews
had agreed already this if anyone confessed that He was Christ, he would be
put out of the synagogue.

Therefore his parents said, “He is of age; ask him.”

So they again called the man who was blind, and said to him, “Give, God
the glory! We know that this Man is a sinner.”

He answered and said, “Whether He is a sinner or not | do not know.
One thing | know: that thought | was blind, now | see.”

Then they said to him again, “What did He do to you? How did He open
your eyes?”

He answered them, “| told you already, and you do not listen. Why do
you want to hear it again? Do you also want to become His disciples?”

Then they reviled him and said, “You are His disciple, but we are Mosses’
disciples.

“We know that God spoke to Mosses; as for this fellow, we do not know
where He is from.”

The man answered and said to them, “Why, this is a marvellous thing,
that you do not know where He is from; yet He has opened my eyes!

“‘Now we know that God does not hear sinners; but if anyone is a wor-
shipper of God and does His will, He hears him.

“Since the world began it has been unheard of that anyone opened the
eyes of one who was born blind.

“If this Man were not from God, He could do nothing.”

They answered and said to him, “You are completely born in sins, and
are you teaching us?” And they cast him out.

Jesus heard that they had cast him out; and when He had found him, He
said to him, “Do you believe in the Son of God?”

He answered and said, “Who is He, Lord, that | may believe in HIm?”

And Jesus said to him, “You have both seen Him and it is He who is talk-
ing with you.”

Then he said, Lord, | believe!” And he worshiped Him.
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YEPBEHDb

Henins Cninopog)keHoro
Akadpuct go Icyca Xpucrta
Bo3HeciHHa [ocnogHe

Cs. OTuiB 1-ro Cobopy
Akadpuct go YecHoro Xpecta
Tpoiubka CyboTa
[TaTnpecaTHMus

HeHb cB. [lyxa

Pi3oBo cB. IBaHa XpecTturtend
Akaduct go Ceatoro [lyxa
ceB. [letpa i [1laBna

Hepnina Bcix CBaTux

NUAMNEHDb

Bcix CBATMX 3emni YKpalHCbKOT
PiBHoan. Onbru

3-89 Heping no MN'atngecatHuu
PiBHoan. Bonognumupa

4-ta Heping no M’atnpecatHuui

5-ta Hepinga no N’'atngecatHuu

CEPMNEHb

[Toyuamok Nocmy Cnacieku

Church Calendar

JUNE

Sunday of the Blind Man
Akathist to Jesus Christ
Ascension of Our Lord
Fathers of the 1st Council
Akathist to the Holy Cross
Trinity Saturday
Pentecost

Holy Spirit Day

Nativity of St. John the Baptist
Akathist to the Holy Spirit
Sts Peter & Paul

Sunday of All Saints

JULY

All Saints of Ukraine
St. Olha

Pentecost 3

St. Volodymyr
Pentecost 4

Pentecost 5

AUGUST

Dormition Fast Begins



IHdbopmauia Ta nogii Ha YyepBeHb - Information & activities for June

9 T[lapadianbHUn TypHIp 3 ronbqy Parish Golf Tournament

9  Cniegpyxxa: CYMK Fellowship: UOY

11  HaByaHHs Ha GaHaypi Bandura Instruction

16  Cniegpyxoka: CYK Fellowship: U.W.A.C.

18 HaBuyaHHs Ha GaHaypi Bandura Instruction

23 Cnisopyxxsi: OpgeH cB. AHApid Fellowship: Order of St. Andrew
25 HaBuaHHA Ha 6aHaypi Bandura Instruction

30 Cnisgpyxxa Hemae No Fellowship

IHdbopmauia Ta noaii Ha nuneHb - Information & activities for July

7 Kowmitet CniBgpy»xx4 Fellowship Committee

14 Cnisgpyxoks: CYMK Fellowship: UOY

21  Cnisgpyxxks: CYK Fellowship: UW.A.C.

28 Cnisgopyxxsi: OpgeH cB. AHapid Fellowship: Order of St. Andrew

IHdbopmauisa Ta nogii Ha cepneHb - Information & activities for August

4  KowmiteT CniBopyxKs Fellowship Committee

11 Cnisgpyxxka: CYMK Fellowship: UOY

18 Cnisgpyxoka: CYK Fellowship: U.W.A.C.

25 Cnisaopyxxsi: OpgeH cB. AHApid Fellowship: Order of St. Andrew
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